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The ‘nerve centre’ of the 
Amerigo brand is located 
in Herisau, a small town 
in the eastern part of 
Switzerland. This is the 
base of the Menetsattel 
company, owned by Lisa 
and Peter Menet.
The company’s dedicated
team of experienced horse
people not only work 
with saddle customers 
in Switzerland but is 
also responsible for the
Amerigo Brand worldwide.

Das Amerigo-Nervenzentrum befindet sich in Herisau in der 
Ostschweiz. Das ist der Sitz der Menetsattel AG von Lisa & 
Peter Menet. Die Firma setzt sich aus erfahrenen Pferdeleuten 
zusammen und arbeitet nicht nur in der Schweiz sondern ist 
weltweit für die Marke Amerigo verantwortlich.

La maison-mère de la marque Amerigo est situé à Herisau, 
une petite ville de l’est de la Suisse. Elle héberge le centre de 
l’entreprise Amerigo que possèdent Peter et Lisa Menet. L’équipe 
est constituée de gens expérimentés et n’est pas seulement 
responsable de la clientèle au niveau suisse, mais également 
pour le monde entier.

L’atelier des sellesDas Sattelatelier

The
Saddle
Atelier 
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Amerigo embodies the values of excellence 
in horsemanship thanks to an approach 
that highlights the importance of the 
rider’s comfort and the horse’s well-being. 
Design, quality materials and skillful italian 
manufacture come together to create saddles 
and accessories that stand out for functionality 
and elegance providing an optimal situation 
for top performance at all levels.

The brand
philosophy

Amerigo wurde von Pferdeleuten mit langjähriger Erfahrung 
und fundiertem Fachwissen kreiert. Der Anspruch ist klar die 
Schaffung einer optimalen Sattelsituation für jede individuelle 
Anforderung von Pferd und Reiter. Um optimale Leistungsfä-
higkeit in allen Disziplinen und Levels zu gewährleisten werden 
Holz-Stahl-Federbäume gepaart mit französischen Wollkissen 
verwendet. 

Amerigo incarne les valeurs de l’excellence dans la relation avec 
les chevaux grâce à une approche qui met en valeur l’importance 
du confort du cavalier et le bien-être du cheval. Le design, la 
qualité des matériaux et la fabrication italienne soignée se com-
binent parfaitement pour créer des selles et des accessoires qui 
sortent du lot de la leur fonctionnalité et leur élégance. Ils sont 
les fondations d’une haute performance à tous les niveaux. 

La philosophieDie Markenphilosophie
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Peter Menet
Saddle Designer

Als ambitionierter Springreiter und Züchter drehte sich 
sein ganzes Leben um die Arbeit mit Pferden und später 
auch um Sättel. Seine Kenntnisse darüber, wie Sättel die 
Leistungsfähigkeit von Pferden beeinflussen können legt 
er oft in Seminaren für Veterinäre, Physiotherapeuten und 
Osteopathen als Weiterbildung dar. 

Un cavalier de compétition durant toute sa vie et un éleveur 
passionné de chevaux de sport. Sa large expérience sur 
l’influence de la selle sur les performances du cheval est 
hautement appréciée et reconnue. Ses séminaires sur le sujet 
font souvent partie de la formation pour des vétérinaires, des 
physiothérapeutes et des ostéopathes à travers le monde entier.

Le Designer - Peter MenetDer Designer - Peter Menet

A competitive rider all his life and a passionate 
breeder of Sporthorses. His extensive knowledge of 
how saddles can influence the horses’ performance 
is highly respected, and his seminars on the subject 
often form parts of further education for Vets, 
Physiotherapists and Osteopaths worldwide.

PeTer MeneT

The
Designer
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Selleria equipes’ headquarters in Valdagno 
is state of the art, one of the most advanced 
in europe, encompassing the production 
department, offices and showroom. Menetsattel 
and Selleria equipe work together in the r & D 
to fulfill the requirements of a ever changing 
market, producing saddles models that are 
specifically designed for the many different 
types of horses that we see today, aswell as 
a high level range of innovative performance 
accessories.

Selleria Equipe’s Gebäude in Valdagno ist vollständig auf pro-
fessionelle, modernste Herstellung von individuellen Produkten 
ausgerichtet. Die luftige, lichtdurchflutete Konstruktion erlaubt 
es, in neue Dimensionen im Sattelbau vorzustossen. Menetsattel 
AG und Selleria Equipe arbeiten in der Forschung und Entwick-
lung eng zusammen um den Bedürfnissen des sich ständig ver-
ändernden Marktes mit innovativen Impulsen zu begegnen. Der 
Trend zu individuell hergestellten Sätteln und hochtechnischem 
Zubehör geht Hand in Hand mit den stetig steigenden Anforde-
rungen im modernen Pferdesport.

Le quartier général de la sellerie Equipe à Valdagno est une 
construction visionnaire. Ce bâtiment est un des plus avancés 
en Europe et englobe la production, les bureaux ainsi que le 
showroom. La recherche et le développement sont une partie 
importante de n’importe quelle sellerie. Ici, la Sellerie Menet et la 
Sellerie Equipe travaillent ensemble pour pallier aux besoins du 
marché en perpétuel changement. Ceci conduit à la production 
de modèles de selles qui sont spécialement crées pour beaucoup 
de types de chevaux différents, comme nous pouvons en rencon-
trer aujourd’hui.

Un partenariat solide Eine starke Partnerschaft

Selleria equipe
& Menetsattel

Ivano Dalle Mese
Selleria Equipe
Technical / R & D Director

A DEDicAtED PArtnErshiP
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The saddle
management
and the horse’s health

A professional Saddle Management not only 
improves performance but it helps to keep the 
horse healthier too. A horse which is able to move 
more efficently and use its back correctly will 
ultimately place less strain on its body, as well 
as building up the required muscles to support 
it. Young horses in particular benefit enormously 
from good Saddle Management in the early years.

The topline is measured to estab-
lish which saddle tree needs to 
be used. One of the core points 
of saddle fitting is that the saddle 
itself reflects the shape of the 
horses’ topline so that the saddle 
fits the horse accurately and al-
lows for the weight to be carried 
in the correct area.

Die Oberlinie wird vermessen, um 
die Form des Sattelbaumes zu be-
stimmen. Ein wichtiger Grundsatz 
beim Anpassen von Sätteln ist, 
dass die Form des Sattelbaumes 
die Form der Oberlinie des Pfer-
des reflektiert, um eine korrekte 
Positionierung des Reiterge-
wichts zu erreichen.

La ligne du dessus est mesurée 
afin d’établir quel type d’arçon 
doit être utilisé. Un des points 
principaux du saddle-fitting est 
que la selle elle-même doit reflé-
ter la forme du dos du cheval. 
De cette manière, la selle peut 
s’adapter de manière juste et per-
met une répartition correcte du 
poids du cavalier.

Measuring horse
and rider

Das Ausmessen von 
Pferd und reiter

Les mesures sur le 
cheval et le cavalier

The profile of the horse is mea-
sured to establish the width of 
the saddle and the shape of the 
head iron. This process starts 
just behind the withers and is re-
peated at various points along the 
horses’ back.

Das Querprofil des Pferderückens 
wird an verschiedenen, vorher 
bestimmten Stellen gemessen, 
um Kopfeisenform und-Weite, 
Kissenvolumen-und-Winkel zu 
bestimmen.

Le profil du cheval est mesuré 
pour établir la largeur de la selle 
et la forme du pommeau. Ce pro-
cédé commence juste derrière le 
garrot et est répétée à des points 
différents, tout le long du dos du 
cheval.

The rider is measured. Leg mea-
surements, height and weight 
are noted. Detailed information 
on horse and rider is compiled 
onto the measure sheet and will 
be used to create each individual 
saddle.

Der Reiter wird vermessen. Beid-
seitige Ober-und Unterschen-
kelmasse, Körpergrösse, und 
Gewicht werden benötigt. Detail-
lierte Informationen über individu-
elle Gegebenheiten von Pferd und 
Reiter werden ebenfalls auf dem 
Massblatt protokolliert und flies-
sen in die Produktion eines Sattels 
mit ein.

Le cavalier est ensuite mesuré. 
Les longueurs de jambes, la gran-
deur ainsi que le poids sont repor-
tés. Des informations détaillées 
sur le cheval et son cavalier sont 
ensuite prises en compte sur la 
feuilles de mesure et seront uti-
lisées pour crée chaque selle de 
manière individuelle.

Ein professionelles Sattelmanagement hilft nicht nur die Ge-
sundheit der Pferde zu erhalten sondern es erhöht auch die 
Leistungsfähigkeit und die Konstanz. Ein Pferd, das seinen 
Körper günstig und effizient bewegen und seinen Rücken 
korrekt einsetzen kann, wird sich letztlich weniger verbrau-
chen und seinen Muskelapparat zur Stabilisierung seines Be-
wegungsapparates optimal aufbauen können. Speziell junge 
Pferde profitieren überproportional von einer korrekten Sat-
telsituation.

Une gestion de la selle professionnelle n’améliore pas seu-
lement les performances mais elle aide également à garder 
le cheval en bonne santé. Un cheval capable de bouger de 
manière efficace et qui utilise correctement son dos va fata-
lement engendrer moins de contraintes sur son corps. Il va 
également développer efficacement les muscles qui vont le 
maintenir en bonne santé. Les jeunes chevaux en particulier 
bénéficient énormément d’une bonne gestion de la selle, dès 
leur plus jeune âge.

La gestion de la selle et la santé du chevalsattelmanagement und die Gesundheit der Pferde
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Jeder Sattel ist für einen speziellen Pferdetyp konzipiert. Der 
Sattelbaum wird individuell auf die Rückenlinie des Pferdes 
abgestimmt. Danach werden alle übrigen Komponenten, 
insbesondere die französischen Wollkissen, hinzugefügt.

Chaque modèle est développé spécialement pour un type de 
cheval en particulier. Les arçons sont construits individuelle-
ment afin d’atteindre la forme correcte pour chaque cheval. Une 
fois que l’arçon est construit, la création peut continuer, avec 
les panneaux.

Amerigo l’Unique!Amerigo ist einmalig!

Uniquely
Amerigo! 

each of the saddle 
models is created for 
a particular type of 
horse, and the saddle 
trees used are shaped 
individually to achieve 
the correct shape for 
that particular horse.  
Once the saddle tree 
has been decided upon, 
the saddle design can 
continue, with the type 
of panels used being the 
next most important 
decision to be made. 
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17 18Seat Sizes: 

Sitzgrössen:
Taille de Siège:

Flap lengths:
Different flap lengths for all mod-
els. Forward cut flaps (SW) avail-
able for most models. 

Blattlängen:
Verschiedene Blattlängen für alle 
Modelle. Blattvorschnitt (SW) 
auch für die meisten Modellen 
erhältlich. 

Longueur des quartiers:
Différentes longueurs sont dispo-
nibles. Des quartiers courts (SW) 
sont disponibles pour la plupart 
des modèles.

Kneerolls:
The production features a 
wide choice of many different 
anatomically shaped kneerolls 
which are also available with 
a velcro fastening when it is 
required to be able to change 
either the kneeroll or the posi-
tioning. 

Pauschen:
Eine vielfältige Auswahl anato-
misch geformter Knie-und Wa-
denpauschen sind verfügbar und 
auf Wunsch mit Klettverschluss 
für müheloses Wechseln und Po-
sitionieren erhältlich. 

Les taquets:
Un vaste choix de taquets aux 
formes anatomiques est dispo-
nible. Ces taquets sont égale-
ment disponibles sous forme 
velcro. Ils peuvent donc être 
aisément changés ou déplacés 
lorsqu’il est nécessaire. 

Custom
Precision

each Amerigo saddle is individually made 
to order with almost unlimited options and 
choices. From the tree shape and seat, to 
the panels, flap lengths and kneerolls, 
each detail combines to create a saddle 
individually made to satisfy the specific 
needs of the horse and rider.
Das Amerigo-Messsystem erlaubt eine präzise Sattelanpas-
sung für Pferd und Reiter mit unbegrenzten Möglichkeiten. 
Jedes Detail, der Sattelbaum, der Sitz, die Kissen, die Sattel-
blätter und Pauschen werden zu einem individuell funktionie-
renden Ganzen.

Chaque selle Amerigo est fabriquée individuellement avec une 
combinaison d’options et de choix quasiment infinie. Depuis 
l’arçon et le siège, en passant par les panneaux, la longueur des 
quartiers ou celle des taquets, chaque détail se combine pour 
créer une selle unique, conçue pour satisfaire les besoins spéci-
fiques du cheval et de son cavalier. 

Précision à notre clientèle.Präzise Massanfertigungen.
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Colours:
A choice of 4 colours that can also 
be combined for that extra special 
look! The newmarket leather is 
available in calfskin or printed only. 

Farben:
Vier Farben die auch untereinander
kombiniert werden können für einen
individuellen Look! Die Farbe 
newmarket ist nur als Kalbsleder 
oder genarbt erhältlich. 

Couleurs:
un choix de 4 couleurs qui peuvent 
être combinées pour un look spécial!
Le cuir “newmarket” est disponible 
uniquement en cuir de veau ou 
imprimé.

LeaTher ChoICeS! 
Choose between three different types of 
leather. 
Grip Leather (G) a specially developed, hard 
wearing calfskin comes without the lower flap 
reinforcement for a closer leg.
Pinerolo Leather (P) our super soft classic 
calfskin finish.
Traditional Leather (L) high quality cowhide 
in either plain or printed leather finish.

LeDerwahL.
Wählen Sie aus drei verschiedenen Lederty-
pen.
Grip Leder (G) speziell entwickelt, strapazier-
fähiges Kalbsleder ohne Blattverstärkung, 
das Bein ist ganz nah am Pferd. 
Pinerolo Leder (P) unser superweicher klas-
sischer Kalbsleder Finish.  
Traditionelles Leder (L) Rindsleder in höchs-
te Qualität entweder glatt oder genarbt.

ChoIx Du CuIr!
Trois types de cuir sont disponibles.
Cuir Grip (G) est un cuir de veau développé 
spécialement et est assorti d’une absence du 
renforcement inférieur, afin que la jambe du 
cavalier soit au plus proche du cheval.
Cuir Pinerolo (P) notre cuir de veau classique 
et très doux. 
Cuir Traditionnel (L) Cuir de haute qualité, en 
finition grainée ou non. 

PG L

brown

red brown new market

black

Product care kit: Each saddle 
comes complete with its own 
sample kit of Amerigo Leather Care 
products.

Pflegeset: Zu jedem neu gekauften 
Sattel erhalten Sie ein komplettes 
Amerigo Pflegeset.

Soin du Cuir: Pour chaque nouvelle 
selle Amerigo achetée, vous recevez 
un kit complet de soin pour le cuir 
Amerigo.

Classic
Pinerolo

ClassicClassic
Grip

Alle Amerigo Sätttel werden individuell in Italien hergestellt. Nur 
Leder und Häute von höchster Qualität werden verwendet. Jede 
Haut ist natürlich gegerbt und wird handverlesen, bevor sie in den 
Produktionsprozess gelangt. Die Taschenleder stammen aus den 
angesehensten und nachhaltigsten italienischen und französi-
schen Gerbereien.

Toutes les selles Amerigo sont élaborées en Italie. Les cuirs de 
plus haute qualités sont sélectionnés avec soin. Chaque cuir 
est tanné de manière naturelle et contrôlé avant d’entrer dans 
le processus de production. Les cuirs proviennent de tanneries 
françaises et italiennes reconnues.

Le cuirDas Leder

All Amerigo saddles are individually handcrafted 
in Italy using top-choice Italian and French hides, 
coming from qualified tanneries with sustainable 
working processes. The hide is handpicked and 
inspected before it is allowed to be used, in order
to exclude each minimal imperfection and ensure 
the highest quality level of the product. 

The
leather
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Cantle gusset

panel

point of tree

saddle flap

stirrup bar

skirt

knee pad

knee roll

girth straps

sweat flap

twistpommel

Die Amerigo MPS Kissen sind mit einer eigens entwickelten 
Fasermischung gefüllt und werden im Volumen auf die 
individuellen Bedürfnisse des Pferdes abgestimmt. Sie bieten 
einmalige Vorteile beim Anpassen der Sättel und die Kissen 
schmiegen sich weich an die Form des Pferdes an. Dies garantiert 
eine unerreichte Präzision in der Sattelanpassung.

Les panneaux Amerigo MPS sont fait à partir d’un mélange 
unique de fibres synthétiques et peuvent être de différents 
volumes afin de convenir à chaque cheval. Un tel système de 
panneaux fournit de nombreux avantages en terme d’ajustage. 
Ceci permet de fournir un ajustage individuel et précis.

Le nouveau rembourrage Das  Kissensystem

Amerigo MPS panels are made with a unique 
mixture of synthetic fibres and can be made 
with different levels of volume to suit each 
horse. Such a panel system provides many 
advantages in terms of fit for the horse. The 
panels blend out away from the horse, and 
become flatter and wider with use, offering 
a very precise and individual fit. 

The 
flocking
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Coloured welting 
Farbige Vor-und rückstoß 
Joncs colorésw

Patent Gold
Patent Silver
Patent Black
Patent Brown
Patent Blue
Red
Yellow
Orange
Pink
Light Blue
Blue
Green
Purple
Beige

Nameplates:
As a finishing touch, an elegant brass or 

black nameplate can be ordered. 

Namensschild:
Ein persönliches Namensschild aus 

Messing oder Schwarzlack kann 
zusätzlich bestellt werden. 

Plaquette nominative:
une plaquette nominative personnalisée 

dorée ou noire peut être commandée. 

Coloured stitching 
Farbige Ziernähten 
Coutures colorées 

White
Gold
Silver
Yellow
Red
Orange
Green
Blue
Purple
Light Blue
Pink
Brown
Black
Red brown
New market

Glamorous
accents! 
YoUr bEsPoKE
choicEs!

Add a fashion twist to your saddle design with 
a coloured edging between the seat and the 
panels and/or discreet colour accents on the 
logo tag. You can even choose a preferred 
tone for the stitching! The Amerigo palette 
of colours offers many different shades from 
exclusive gold, to soft or bright nuances.

Setzten Sie einen starken modischen Akzent. Wählen Sie einen 
farbige Kissenabschluss mit Ihren bevorzugten Farbakzenten an 
Sattelblatt und/oder Bügelriemenschlaufe, oder die Ziernaht in 
Ihrer Lieblingsfarbe von exklusivem Silber oder Gold bis hin zu 
weichen Pastelltönen und hellen Nuancen! 

Ajoutez une note de couleur au design de votre selle avec un 
liseré coloré entre la selle et les panneaux et/ou des accents 
colorés et discrets sur le logo. Vous pouvez même choisir une 
couleur favorite pour les coutures! La palettes de couleur Amerigo 
propose de nombreuses variations, par exemple du doré exclusif 
ou des couleurs plus pastel ou au contraire, plus lumineuses. 

Accents glamour!Glamoureuse Akzente!
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Le choix des championsDie Wahl der champions

Top Class performances in any discipline require a healthy, 
fit and talented horse to able to give of its best. We are 
proud to have a such a large number of top international 
riders to work with, providing us with vital experiences 
and feedback in the field. Saddle Management is a very 
important part of the company work at this level, and the 
riders appreciate the precision fitting and expert advice 
offered them to help them achieve their high level goals.

Konstante Spitzenleistungen in allen Disziplinen des modernen 
Sports verlangen gesunde, fitte und talentierte Pferde. Wir sind 
stolz auf die Zusammenarbeit mit vielen Spitzenreiten in allen 
Disziplinen. Das Feedback daraus fliesst laufend in die Optimie-
rung unserer Produkte ein. Sattelmanagement ist ein wichtiger 
Teil unserer Arbeit auf diesem Niveau und die Top Reiter schätzen 
unsere Präzision und Beratung sehr, um ihre hochgesteckten Zie-
le erreichen zu können.

Seul un cheval en bonne santé, et en forme peut se hisser au plus 
niveau. La technique demandée lors des parcours de saut ou des pro-
grammes de dressage requiert une communication très rapides afin 
d’obtenir les dixièmes ou les derniers points nécessaires à la victoire. 
Nous sommes fiers d’avoir de nombreux cavaliers de haut niveau 
qui nous font confiance. Le développement des selles est une partie 
importante de notre travail. Les cavaliers apprécient les conseils qui 
leur sont données pour leur permettre d’atteindre leurs objectifs.

Steve Guerdat 
SUI jump champion 

The choice of
champions 

Charlotte Fry Daniel Deusser

Janika Sprunger Sam Griffiths

Billy Twomey

Dirk Schrade

Taizo SugitaniNicola Wilson
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Edwina Tops-Alexander
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73 Vega Icelandic
 

76 Accessories
 Accessoires
 Zubehör

86 Stirrups
 Étrier
 Steigbügel

90 boots
 sehnenschoner
 protections
 de jambe

94 Textiles
 Textilien
 Textiles

82 Bridles
 Filets/Brides
 Zaumzeuge

accessories

92 Cleaning Products
 Soin du cuir
	 Pflegeprodukte

cleaning

72 Vega Event
	 Monoflap

64 Vega Dressage
 Deluxe

65 Vega Dressage
 

68 Vega Dressage
 Siena

70 Vega Jump
 

66 Vega Close Contact
 Dressage

67 Vega Close Contact
 Dressage Siena

69 Vega General
 Purpose
 Dressage VSD

D D

I

D DD

J

D

e

27 Cervia Siena
 

30 Classic Siena28 Cervia 28 Classic
 

33 Pasubio

39 HC Siena
 Dressage 

38 HC Dressage 

32 Pasubio Siena
 

58 Keldur 59 DJ ICELAND
 

35 Cortina Siena
 

35 Cortina
 

36 Alto

44 DJ

48 HC Basso

45 DJ Largo40 DJ Professional 43 DJ Professional
 Largo

53 Farouche
 

47 HC

50 CC 51 CC basso
 

57 CC EVENT54 DJ EVENT
 

D D

D

J

D

D

J

e

D

D

J

J

I

D

D

J

D

J

J

e

D

J

J

I

jumping

J
event

e
iceland

I

Code discipline
Code disziplin
Code discipline

D
dressage

60 The Masterclass Design Collection
 combines technics with glamour.

60 Die Masterclass Design Sattelkollektion
 ist höchstes technisches Niveau mit
 Glamour kombiniert.

60 La Collection Design Masterclass
 combine la technique avec le glamour.

96 Accessories:	technical	specifications
96	Zubehör:	technische	Spezifikationen
96	Accessoires	:	spécifications	techniques

97 Saddle personalization table
97 Sattel Personalisierung Tabelle 
97 Tableau de personnalisation des selles
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All Amerigo saddles are made with wooden 
spring trees, available in a wide selection 
to fit many different types of horses and 
riders precisely. The reinforced head iron is 
conceived to adjust the saddles accurately 
when this is required.

Alle Amerigo-Sättel werden mit echten Holz-Stahl-Federbäumen 
hergestellt. Eine Reihe speziell konstruktuierter Sattelbäume er-
laubt es uns, praktisch jeder Pferd-Reiter Konfiguration gerecht 
zu werden. Das verstärkte Kopfeisen aus Stahl erlaubt sanftes 
Anpassen an entwicklungsbedingte Veränderungen der Pferde.

Toutes les selles Amerigo sont dotées d’un arçon en bois, 
disponible dans une large sélection afin de convenir à de 
nombreux cavaliers et chevaux. Le pommeau en métal ren-
forcé est conçu pour adapter au maximum la selle.
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For horses with a 
longer length of 
withers to the deepest 
point of the back and 
then slightly rising to 
the croup.

Für Pferde mit längeren 
Dornfortsätzen zum tiefsten 
Punkt des Rückens und 
leicht steigender Rückenlinie.

Pour les chevaux au 
garrot long jusqu’au 
point le plus bas du dos 
et une ligne légèrement 
montante jusqu’à la 
croupe 

Cervia Siena*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black K
N
L
XL

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

27 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

D
Charlotte Fry 
GBR dressage champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO
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For horses with a 
longer length of 
withers to the deepest 
point of the back and 
then slightly rising to 
the croup.

Für Pferde mit längeren 
Dornfortsätzen zum tiefsten 
Punkt des Rückens und 
leicht steigender Rückenlinie.

Pour les chevaux au 
garrot long jusqu’au 
point le plus bas du dos 
et une ligne légèrement 
montante jusqu’à la 
croupe 

Cervia*

Technical

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

27 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW 
N normal NSW 
L Iong · lang LSW 
XL extra long · extra lang XLSW 

D

For horses with higher 
withers dropping 
sharply to the deepest 
point of the back and 
the topline remaining 
straight.

 Für Pferde mit hohem 
Widerrist und kurzer 
Distanz zum tiefsten Punkt 
des Rückens und gerader 
bleibender Rückenlinie. 

Pour les chevaux 
au garrot prononcé, 
plongeant jusqu’au point 
le plus bas du dos et une 
ligne du dos relativement 
droite. 

Classic*

Technical

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

D

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



3130

For horses with higher 
withers dropping 
sharply to the deepest 
point of the back and 
the topline remaining 
straight.

 Für Pferde mit hohem 
Widerrist und kurzer 
Distanz zum tiefsten Punkt 
des Rückens und gerader 
bleibender Rückenlinie. 

Pour les chevaux 
au garrot prononcé, 
plongeant jusqu’au point 
le plus bas du dos et une 
ligne du dos relativement 
droite. 

Classic Siena*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Wooden

D

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

Anne Van Olst 
DEN dressage champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



3332

For compact horses 
with a shorter length of 
withers to the deepest 
point. Has a extra wide 
gullet for wider withers. 

For compact horses 
with a shorter length of 
withers to the deepest 
point. Has a extra wide 
gullet for wider withers. 

Für kompakte Pferde mit 
kurzem Widerrist bis zum 
tiefsten Punkt. Mit einem 
extraweiten Kopfeisen für 
breiten Widerrist. 

Für kompakte Pferde mit 
kurzem Widerrist bis zum 
tiefsten Punkt. Mit einem 
extraweiten Kopfeisen für 
breiten Widerrist. 

Pour les chevaux 
compacts au garrot court 
jusqu’au point le plus bas 
du dos. Gouttière extra-
large pour les garrots 
larges.

Pour les chevaux 
compacts au garrot court 
jusqu’au point le plus bas 
du dos. Gouttière extra-
large pour les garrots 
larges.

Pasubio Siena* Pasubio*

Technical Technical

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown brown

black black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm 26 cm

Wooden Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

D D

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



3534

For horses with an 
average length of 
withers to the deepest 
point and a straighter 
topline. 

For horses with an 
average length of 
withers to the deepest 
point and a straighter 
topline. 

Für Pferde mit 
durchschnittlichem Widerrist 
und gerader Rückenlinie. 

Für Pferde mit 
durchschnittlichem Widerrist 
und gerader Rückenlinie. 

Pour des chevaux au 
garrot moyen jusqu’au 
point le plus bas du 
dos et une ligne du dos 
droite. 

Pour des chevaux au 
garrot moyen jusqu’au 
point le plus bas du 
dos et une ligne du dos 
droite. 

Cortina Siena* Cortina*

Technical Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown brown

black black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm 26 cm

Wooden Wooden

D D

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



3736

For horses with 
toplines rising immedi-
ately after the deepest 
point of the back to a 
higher croup. 

Für überbaute Pferde mit 
hoher Kruppe und stark an-
steigender Rückenlinie nach 
dem tiefsten Punkt. 

Pour les chevaux avec 
une ligne du dos mon-
tante depuis le point le 
plus bas du dos. 

Alto*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

D

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

Anne Kasprzak
DEN dressage champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



3938

For horses with high 
croups that tend to 
tip the saddle forward 
when in movement.  
Has a extra wide gullet 
for wider withers.

For horses with high 
croups that tend to 
tip the saddle forward 
when in movement.  
Has a extra wide gullet 
for wider withers.

Für Pferde mit hohen Kruppen 
und steigender Oberlinie mit 
der Tendenz, den Reiter nach 
vorne zu kippen.  Mit einem 
extraweiten Kopfeisen für 
breiten Widerrist.

Für Pferde mit hohen Kruppen 
und steigender Oberlinie mit 
der Tendenz, den Reiter nach 
vorne zu kippen.  Mit einem 
extraweiten Kopfeisen für 
breiten Widerrist.

Pour les chevaux aux crou-
pes hautes, qui ont tendance 
à pousser la selle en avant 
lorsqu’ils sont en mouve-
ment. Gouttière extra-large 
pour les garrots larges. 

Pour les chevaux aux 
croupes hautes, qui ont 
tendance à pousser la selle 
en avant lorsqu’ils sont en 
mouvement. Gouttière extra-
large pour les garrots larges. 

HC Dressage Siena*HC Dressage*

TechnicalTechnical

Available also MASTERCLASS pag 58
Auch MASTERCLASS pag 58

Egalement disponible MASTERCLASS pag 58

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brownbrown

blackblack

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm26 cm

WoodenWooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

D

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

D

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



4140

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with an 
average length of 
withers to the deepest 
point and a straighter 
topline.

Für Pferde mit 
durchschnittlichem Widerrist 
zum tiefsten Punkt und 
gerader Rückenlinie.

Pour des chevaux au 
garrot moyen jusqu’au 
point le plus bas du 
dos et une ligne du dos 
droite.

DJ Professional

Technical

brown

red brown

black

new	market

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

Edwina Tops-Alexander 
AUS jump champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



4342

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For compact horses 
with a short to average 
length of withers to 
the deepest point. Has 
a extra wide gullet for 
wider withers.

Für kompakte Pferde mit 
kurzem Widerrist bis zum 
tiefsten Punkt. Mit einem 
extraweiten Kopfeisen für 
breiten Widerrist.

Pour les chevaux 
compacts au garrot court 
jusqu’au point le plus bas 
du dos. Gouttière extra-
large pour les garrots 
larges.

DJ Professional Largo

Technical

brown

red brown

black

new	market

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

Daniel Deusser 
GER jump champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



4544

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with an 
average length of 
withers to the deepest 
point and a straighter 
topline.

For compact horses 
with a short to average 
length of withers to 
the deepest point. Has 
a extra wide gullet for 
wider withers.

Für Pferde mit 
durchschnittlichem Widerrist 
zum tiefsten Punkt und 
gerader Rückenlinie.

Für kompakte Pferde mit 
kurzem Widerrist bis zum 
tiefsten Punkt. Mit einem 
extraweiten Kopfeisen für 
breiten Widerrist.

Pour des chevaux au 
garrot moyen jusqu’au 
point le plus bas du 
dos et une ligne du dos 
droite.

Pour les chevaux 
compacts au garrot court 
jusqu’au point le plus bas 
du dos. Gouttière extra-
large pour les garrots 
larges.

DJ DJ Largo

Technical Technical

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

brown brown

red brown red brown

black black

new	market new	market

26 cm 26 cm

Wooden Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J J

KSW
NSW
LSW

XLSW

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

K
N
L
XL

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



4746

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with high 
croups that tend to 
tip the saddle forward 
when in movement.

Für Pferde mit hohen 
Kruppen und steigender 
Oberlinie mit der Tendenz, 
den Reiter nach vorne zu 
kippen.

Pour les chevaux aux 
croupes hautes, qui ont 
tendance à pousser la 
selle en avant lorsqu’ils 
sont en mouvement. 

HC

Technical

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

brown

red brown

black

new	market

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

Alberto Zorzi 
ITA jump champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



4948

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with high 
croups that tend to 
tip the saddle forward 
when in movement.  
Has a extra wide gullet 
for wider withers.

Für Pferde mit hohen Krup-
pen und steigender Oberlinie 
mit der Tendenz, den Reiter 
nach vorne zu kippen. Mit 
einem extraweiten Kopfeisen 
für breiten Widerrist.

Pour les chevaux aux croupes
hautes, qui ont tendance à 
pousser la selle en avant 
lorsqu’ils sont en mouve-
ment. Gouttière extra-large 
pour les garrots larges.

HC Largo

Technical

Available also MASTERCLASS pag 60
Auch MASTERCLASS pag 60

Egalement disponible MASTERCLASS pag 60

brown

red brown

black

new	market

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

J
Olivier Robert 
FRA jump champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



5150

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with 
toplines rising 
immediately after the 
deepest point of the 
back to a higher croup. 

For horses with higher 
withers and toplines 
remaining straight after 
the deepest point. 

 Für Pferde mit längerem 
Widerrist und einer 
steigenden Rückenlinie
nach. 

 Für Pferde mit hohem 
Widerrist und gerade 
bleibender Rückenlinie nach 
dem tiefsten Punkt. 

Pour les chevaux 
avec une ligne du dos 
montante depuis le point 
le plus bas du dos.

Pour les chevaux 
au garrot prononcé, 
plongeant jusqu’au point 
le plus bas du dos et une 
ligne du dos relativement 
droite.

CC Pinerolo CC Basso Pinerolo

Technical Technical

brown brown

red brown red brown

black black

new	market new	market

25 cm 25 cm

Wooden Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J J

KSW
NSW
LSW

XLSW

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

K
N
L
XL

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



5352

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses or ponies with 
a shorter length of wither 
to the deepest point and 
topline rising slightly to 
the deepest point. Nar-
rower seat. 

Für Pferde oder Ponys 
mit kurzem Widerrist und 
leicht steigender Rücken-
linie nach dem tiefsten 
Punkt. Schmalerer Sitz. 

Pour les chevaux ou poneys au 
garrot court jusqu’au point le 
plus bas du dos, et une ligne du 
dos légèrement montante. Siège 
plus étroit.

Farouche

Technical

brown

red brown

black

new	market

24 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

Billy Twomey 
IRL jump champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



5554

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with an 
average length of 
withers to the deepest 
point and a straighter 
topline.

Für Pferde mit 
durchschnittlichem Widerrist 
zum tiefsten Punkt und 
gerader Rückenlinie.

Pour des chevaux au 
garrot moyen jusqu’au 
point le plus bas du 
dos et une ligne du dos 
droite.

DJ event Pinerolo

Technical

brown

red brown

black

new	market

26 cm

Wooden

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

e

K
N
L
XL

Dirk Schrade 
GER eventing champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



5756

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

K
N
L
XL

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

For horses with 
toplines rising 
immediately after the 
deepest point of the 
back to a higher croup. 

 Für Pferde mit längerem 
Widerrist und einer 
steigenden Rückenlinie
nach. 

Pour les chevaux 
avec une ligne du dos 
montante depuis le point 
le plus bas du dos.

CC event

Technical

brown

red brown

black

new	market

25 cm

Wooden

e
Nicola Wilson 
GBR eventing champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



5958

Keldur* DJ Iceland*

Technical Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown brown

black black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm 26 cm

Wooden Wooden

I I

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

Specially created for Icelandic horses 
and their specific sporting requirements 
providing a balanced and comfortable 
seat for the rider with a supporting 
kneeroll for a relaxed but efficient leg 
position.

Speziell für Islandpferde entwickelt, 
um eine optimale Leistung unter dem 
Sattel zu ermöglichen. Er bietet einen 
ausbalancierten und bequemen Sitz für 
den Reiter mit einer unterstützenden 
Kniepausche für eine entspannte und 
effiziente Beinposition.

Spécialement développé pour les 
chevaux islandais, afin de permettre 
un support optimal sous la selle. La 
selle possède un siège équilibré et 
confortable pour le cavalier ainsi que 
des taquets développés pour un soutien 
optimal du genou et une position 
améliorée. 

Icelandic Saddle for the modern
Sport - natural balance and intensive 
contact for the rider.

Gangpferdesattel für den modernen 
Sport - natürlicher Balance und 
intensiven Kontakt für den Reiter.

Selle pour la pratique de l’équitation 
islandaise garantissant un équilibre 
naturel et un contact renforcé pour le 
cavalier. 

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO
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The Masterclass Design Collection combines 
technics with glamour. A limited selection of 
Amerigo saddle models, can be individually 
personalized with an elegant colored edge 
between the seat and the panels which is 
discreetly featured on the flap and matches 
the stirrup leather loop in elegant metal 
and leather. 

Die Masterclass Design Sattelkollektion ist höchstes techni-
sches Niveau mit Glamour kombiniert. Eine limitierte Auswahl 
Sattelmodelle können ganz nach Ihrem Wunsch personalisiert 
werden durch ein farbiges Einfassband zwischen Sitz und Kis-
sen mit delikaten Farbakzenten am Blatt und eleganter Bügel-
riemenschlaufe aus Leder und Metall. 

La Collection Design Masterclass combine la technique avec 
le glamour. Une sélection limitée de modèles de selles Ame-
rigo peuvent être personnalisées individuellement avec un 
liseré coloré entre le siège et les panneaux. Ce détail discret 
se trouve sur les panneaux et se combine élégamment avec le 
passant des étriers. 
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The Amerigo Vega saddle line is made using a 
specially created synthetic tree incorporating 
a tempered steel head iron. It reflects the most 
popular measurements, and has produced a 
very flexible saddle that is suitable for many 
horses and riders. 

Amerigo Vega Sättel werden aus einem speziell konzipierten 
synthetischen Sattelbaum mit Stahl-Kopfeisen hergestellt. Die 
populärsten Formen, Radien und Distanzen im Sattelbau flies-
sen in die Konstruktion unserer Amerigo Vega Sattelkollektion 
ein. Entstanden ist ein aussergewöhnlich flexibles Produkt das 
vielen Reitern und Pferden angepasst werden kann.

La ligne Amerigo Vega est créé en utilisant un arçon spécial en 
fibre synthétique, incorporant un pommeau en acier. Cette ligne 
représente les mesures les plus populaires, et a conduit à une 
selle très flexible qui convient à beaucoup de chevaux et leurs 
cavaliers.
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Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Vega Dressage Deluxe*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

D

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Vega Dressage*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO
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Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Vega Close Contact Dressage*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

D

Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Vega Close Contact Dressage Siena*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

D

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO
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Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Vega Dressage Siena*

Technical

* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

D

Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Vega General Purpose Dressage VSD

Technical

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

D

K
N
L
XL

K
N
L
XL

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO



7170

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

Vega Jump

Technical

brown

red brown

black

new	market

26 cm

Synthetic

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

J

KSW
NSW
LSW

XLSW

K
N
L
XL

Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

Calvin Böckmann 
GER Eventing champion 

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO
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Vega Iceland*
* Available also with single flap
* Auch Monoblatt
* Egalement disponible en monoquartier

brown

black

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

26 cm

Synthetic

I

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court KSW  
N normal NSW  
L Iong · lang LSW  
XL extra long · extra lang XLSW  

Technical
Icelandic Saddle for the modern
Sport - natural balance and intensive 
contact for the rider.

Gangpferdesattel für den modernen 
Sport - natürlicher Balance und 
intensiven Kontakt für den Reiter.

Selle pour la pratique de l’équitation 
islandaise garantissant un équilibre 
naturel et un contact renforcé pour le 
cavalier. 

K
N
L
XL

KSW
NSW
LSW

XLSW

e

FLAP LENGTHS 
BLATTLÄNGE
LONGUEUR DES QUARTIERS
K short · kurz · court 
N normal 
L Iong · lang 
XL extra long · extra lang 

K
N
L
XL

SEAT SEAT SIZE
SITZ BREITE SITZ GRÖSSE
LARGEUR DU SIÈGE TAILLE DE SIÈGE
 16 ½”
 17”
 17 ½”
 18”

Vega Event Monoflap

Technical

brown

red brown

black

new	market

25 cm

Synthetic

Typical Topline
Typische Oberlinie
Ligne du haut typique

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO

LEATHER
LEDER
CUIR

Saddle shown:
PINEROLO

Sattel abgebildet 
PINEROLO

Selle montrée 
PINEROLO
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To addition to our saddles, we have a 
comprehensive range of technically designed 
accessories, available in the matching Amerigo 
colours, for you to optimise your equipment! 

AccEssoriEs

Als Ergänzung zu unseren Sätteln haben wir ein umfassendes 
Sortiment an technisch gestalteten Zubehör, das in den passen-
den Amerigo-Farben erhältlich ist, damit Sie Ihre Ausrüstung 
optimieren können! 

En plus de nos selle, nous avons un grand assortiment d’acces-
soires au design technique, disponible dans toutes les couleurs 
Amerigo, pour optimiser votre équipement! 

Accessoires Amerigo Amerigo Zubehör 
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Stud Girth with Sheepskin
Excellent protection and comfort for even the 
most sensitive horses! The 3 fold elastic on 
both ends allows for a centralized fitting.

Stollenschutzgurt mit Lammfell
Perfekten Schutz und Komfort auch für die 
sensibelsten Pferde! Die Dreifach- Elastenden 
an beiden Seiten erlauben eine zentrale Posi-
tionierung.

Sangle bavette doublée en mouton
Excellente protection et confort particulière-
ment pour les chevaux sensibles! L’élastique 
plié 3 fois de chaque côté de la sangle permet 
un sanglage central.

GH28AMe brown red brown
black new	market

The Protector Jump Girth with sheepskin.
Provides extra comfort and reduction of girth 
pressure for the horse. With ring and buckled 
strap for choice of easy martingale attach-
ment, and double sided triple elastic to allow 
centralised positioning.

Der Protector-Langgurt mit Lammfell.
Martingale und Vorderzeuge können bequem 
entweder am D-Ring mit einem Karabinerha-
ken oder einfach am abnehmbaren Befesti-
gungsriemen angebracht werden. Die Drei-
fach-Elastenden an beiden Seiten erlauben 
eine zentrale Positionierung.

Sangle de saut protectrice doublée en mouton.
La martingale et le collier de chasses peuvent 
être fixés de manière pratique à l’anneau en 
forme de D. Les trois élastiques de chaque 
côté de la sangle permettent un positionne-
ment central. 

GH36AMe brown red brown
black new	market

Jump Girth with sheepskin 
The soft sheepskin padded elastic in the elbow 
areas removes all friction and pressure during 
movement, allowing the horse to move freely 
and comfortably.

Springgurt mit Lammfell
Sein spezielles Design im Ellbogenbereich des 
Pferdes ermöglicht diesem Sattelgurt die freie 
und ungehinderte Bewegung der Vorderbeine 
auch bei schwierigen körperlichen Vorausset-
zungen.

Sangle de saut doublée en mouton 
Le design spécial dans les zones du coude 
supprime toute friction et pression pendant le 
mouvement, permettant au cheval de bouger 
librement et confortablement. 

GH34AMe brown red brown
black new	market

Protector dressage girth with sheepskin
The Dressage Protector Girth is now available 
with sheepkin, perfect for even the most sensi-
tive of horses! 

Protector Dressurgurt mit Lammfell
Jetzt mit Lammfell erhältlich unser Dressage 
Protector Gurt. Perfekt für auch die sensibel-
sten Pferde! 

Sangle de dressage doublée en mouton 
Sangle de dressage doublée en mouton. Un 
confort sans precedent pour les chevaux sen-
sibles! 

GH35AMe brown
black

Dressage Girth with sheepskin
The special design in the elbow areas and the 
soft sheepskin padding removes all friction and 
pressure during movement, allowing the horse 
to move freely and comfortably.

Dressurgurt mit Lammfell 
Das spezielle Design dieses Dressur-Kurzgurtes 
mit Lammfell ermöglicht auch bei schwierigen 
körperlichen Verhältnissen im Ellbogenbereich 
des Pferdes die ungehinderte Bewegung der 
Vorderbeine und sorgt für optimale Druck-Ver-
teilung.

Sangle de dressage doublée en mouton
Le design spécial dans la zone du coude sup-
prime les frictions et la pression pendant le 
mouvement, permettant au cheval de se mou-
voir librement et confortablement.

GH37AMe brown
black
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Stud Girth made from hardwearing printed 
leather with a soft calfskin lining and elastic 
on both ends for a centralized positioning. 

Stollenschutzgurt: aus strapazierfähigem genarb-
tem Leder, mit weichem Kalbslederpolsterung und 
beidseitigen Elast für zentrale Positionierung. 

Sangle bavette en cuir résistant avec une bordure 
en veau souple et des élastiques de chaque côté 
afin de permettre un réglage central. 

Stud Protector Girth.
The strong vibram provides excellent protec-
tion while its flexibility and softness is also very 
comfortable for the horse. The soft calfskin 
padding does not cause any interference in the 
sensitive elbow area. The 3 fold elastic on both 
ends allows for a centralized fitting.

Stollenschutzgurt 
Der starke Vibram bietet ausgezeichneteten 
Schutz und perfekte Pass form, ohne die Bewe-
gungsabläufe und die Biegung der Pferde zu be-
hindern. Dreifach-Elastenden an beiden Seiten 
für zentrale Postionierung.

Sangle bavette longue: 
Ce caoutchouc est résistant et offre une excel-
lente protection tandis que sa flexibilité et est 
très confortable pour le cheval. Le cuir de veau 
relativement souple prend facilement la forme 
du cheval et ne causent pas d’interférences 
dans la zone du coude du cheval. Les élastiques 
à 3 plis des deux côtés permettent un sanglage 
central.

GH19AMe brown red brown
black new	market

Protector Stud Girth
Choice of attachment for martingales and 
breastplates. Clip, ring or strap with buckle. The 
extra forward cut offers further protection for 
those horses who sometimes strike themselves 
in front of the girth when jumping, and the po-
sitioning of the clip much further forward than 
usual also reduces the risk of the horses dam-
aging the clip or getting caught up in it. 

ProTeCTor-Stollenschutzgurt
Die spezielle Formgebung schützt auch Pfer-
de, die sich normalerweise vor dem Bauchlatz 
verletzen. Drei Befestigungsmöglichkeiten für 
Vorderzeuge und Martingale, ein D-Ring, oder 
ein beweglicher Karabinerhaken, der weiter 
vorne als üblich befestigt ist. Ein abnehmbarer 
Befestigungsriemen befindet sich in der Mitte 
des Bauchschutzes. 

Sangle bavette élastique:
Avec trois possibilités d’attacher la martingale 
ou un collier de chasse par un système de clip 
amovible. La coupe de la bavette prolongée 
vers l’avant offre une protection supplémentaire 
pour les chevaux qui se touchent parfois devant 
de la bavette lors du saut. La position du clip 
bien plus en avant que normalement réduit le 
risque d’arrachage et évite également que le 
cheval se coince un pied dedans.

GH26AMe brown red brown
black new	market

GH29AMe brown red brown
black new	market

Protector Jump Girth
Martingales and breastplates with or without 
clips can be easily attached by use of either the 
D ring, or the removeable buckle and strap. Tri-
ple elastic on both sides for central positioning.

ProTeCTor-Langgurt
Martingale und Vorderzeuge können bequem 
entweder am D-Ring mit einem Karabinerhaken 
oder einfach am abnehmbaren Befestigungsrie-
men angebracht werden. Dreifach-Elastenden 
an beide Seiten für zentrale Postionierung. 

Sangle de saut d’obstacles élastique ProTeCTor:
Les martingales et les colliers de chasses avec 
ou sans clip peuvent être facilement attachés 
en utilisant l’anneau en D disponible ou les 
boucles ou l’attache amovibles. Le triple élas-
tique des deux côtés permet de positionner la 
sangle au centre. 

GH25AMe brown red brown
black new	market

A protective cover over the martingale or 
breastplate attachment to prevent the horse 
getting caught up in it when jumping. The cover 
opens and closes quickly and easily thanks to a 
magnetic system.

Die komplette Abdeckung des Karabinerbe-
reichs verhindert das berüchtigte Einhängen 
des Hufeisens am Sprung. Die Abdeckung wird 
von zwei starken Magneten gehalten. Das Öff-
nen und Schließen ist dadurch auf einfachste 
Weise gewährleistet.

lle est dotée d’une pièce protectrice sur l’at-
tache de la martingale ou du collier de chasse 
pour éviter que le cheval se prenne les pieds 
dans cette dernière lorsqu’il saute. Cette pièce 
s’ouvre et se referme rapidement et facilement 
grâce à un système magnétique. 

GH38AMe brown red brown
black new	market
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Stud protector event
Stud Girth specially created for use with single 
flap jumping saddles,also available as a version 
with leather replacing the rubber (GH05).

Stollenschutz-Kurzgurt für Military
Stollenschutz-Kurzgurt für Military wurde 
speziell für Militarysättel mit langen Gurtstrip-
pen entwickelt. Eine Version kombiniert aus 
Rindsleder anstelle des Gummimaterials ist 
ebenfalls lieferbar (GH05).

Sangle bavette destinée au military: 
spécialement faite pour l’utilisation avec des 
selles monoquartier. Egalement disponible 
dans un modèle où le cuir remplace le caou-
tchouc (GH05).

elastic long girth 
The softly padded elbow areas remove all fric-
tion and pressure during movement, allowing 
the horse to move freely and comfortably.

Langer elastgurt
Durch sein spezielles Design im Ellbogenbe-
reich des Pferdes ermöglicht dieser Sattelgurt 
die freie und ungehinderte Bewegung der Vor-
derbeine.

Sangle longue élastique
L’élastique rembourré dans la zone du coude 
supprime toutes les frictions et pressions lors 
du mouvement. De cette manière, le cheval peut 
bouger librement et de manière confortable.

Protector Dressage Girth
The pressure from the girth is directed on to the 
horses sternum, which is less sensitive to pres-
sure, and the special shape and innovative use 
of materials protects the delicate area around 
the elbow.

Protector Dressurgurt
Der meiste Druck wird durch die vergrösserte 
Auflage auf das belastbare Brustbein verteilt 
während durch spezielle Formgebung und Ma-
terialwahl der empfindliche Bereich hinter dem 
Ellbogen entlastet wird. 

Sangle de dressage protectrice
La pression de la sangle est dirigée sur le ster-
num du cheval, qui est moins sensible à cette 
dernière. La forme anatomique et les matériaux 
utilisés protègent la zone sensible du coude. 

GHØ2AMe brown red brown
black new	market

Dressage elastic Girth
The soft calfskin on the sides of the girth of-
fers no resistance or sharp edges that hinder 
the movement. The generous shaping ensures 
that the sensitive elbow does not connect with 
the girth.

Dressage elastic Gurt 
Das anatomische Design zusammen mit dem 
weichen Kalbsleder ermöglichen dem Pferd 
maximale Bewegungsfreiheit vor allem in der 
Biegung. Ellbogen und Brustbein werden weit-
gehend entlastet.

Sangle de dressage élastique
Sa forme anatomique et le cuir de veau sur les 
côtés n’irritent pas la peau et ne gênent donc 
pas le mouvement. La forme de cette sangle 
permet de dégager la zone du coude.

GH27AMe brown
black

GH23AMe brown
black

GH2ØAMe brown red brown
black new	market

Special long girth
Anatomically shaped for horse comfort, soft 
calfskin padding.

Langer Volleder-Sattelgurt
Dieser anatomisch geformte Sattelgurt ist mit 
extraweichem Kalbsleder gepolstert und mit 
einem D-Ring in der Mitte ausgestattet. 

Sangle longue en cuir
design anatomique pour le confort du cheval.
Rembourrage en cuir de veau.

GHØ1AMe brown red brown
black new	market

GHØ5AMe brown red brown
black new	market
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Dressage Snaffle (Reins not included)

Dressurtrense (Ohne Zügel)

Filet de dressage (sans rênes)

Rubber Reins

Gummizügel

Rênes en caoutchouc

Headcollar 

Halfter

Licol

Web Reins

Gurtenzügel 

Rênes en toile

Flash bridle (Reins not included)

Englisch Kombiniert (Ohne Zügel)

Filet avec muserolle anglaise
(sans rênes) 

Traditional Dressage Snaffle
(Reins included)

Traditional Dressurtrense (Mit Zügel)

Filet de dressage classique (avec rênes) 

Rubber Reins short jump length
with leather grips

Gummizügel kurz mit Lederstegen Springen

Rênes en caoutchouc avec taquets en cuir 

Double Bridle Patent Leather (Reins included)

Kandare Lackleder (Mit Zügel)

Bride complète avec muserolle et
frontal laqués (avec rênes) 

Web Reins mit extra leather grips

Gurtzügel mit extra Stegen

Rênes en toile avec taquets en cuir

brown
black  9ØØ2

brown
black  9Ø55 brown red brown

black new	market 9ØØ4

9002

black  9Ø19

brown
black  9ØØ1 brown red brown

black new	market 9ØØ7

9019

brown
black  9Ø2Ø

black  9Ø18

9020

Dressage Snaffle Patent (Reins included)

Dressurtrense Lackleder (Mit Zügel)

Filet de dressage avec muserolle
et frontal laqués (avec rênes) 

Leather Reins 

Lederzügel 

Rênes en cuir 

Classic Double Bridle (Reins included)

Classic Kandare (Mit Zügel)

Bride complète classique
(avec rênes) 

Rubber backed leather reins

Lederzügel mit Gummigripp

Rênes en cuir avec
grip en caoutchouc 

Grakle Bridle (Reins not included)

Mexikanisches Reithalfter (Ohne Zügel)

Filet avec muserolle mexicaine (sans rênes) 

brown red brown
black new	market 9Ø83 brown red brown

black new	market 9Ø89 brown
black  9Ø85 brown

black  9Ø84 brown
black  9Ø91 brown

black  9Ø92

Designed by Peter Menet to compliment 
the Amerigo accessory range, the Vespucci 
Bridles feature exclusive designs with the 
horse’s comfort and performance in mind. 
The integrated headpiece on all bridles is 
softly padded to protect the sensitive poll 
and ear area. There’s a range of elegant 
styles to suit every horse’s head! 

Von Peter Menet kreiert um unsere Zube-
hör-Kollektion zu komplettieren. Wie mit 
allen unseren Produkten setzen wir die Be-
dürfnisse des Pferdes an erste Stelle. Das 
integrierte Kopfstück ist weich gepolstert 
und schützt wirksam den empfindlichen 
Ohren- und Genickbereich. Eleganz und 
höchste Qualität gepaart mit durchdach-
ten technischen Details Etwas Besonde-
rem für jeden Pferdekopf!

Elaborées par Peter Menet pour étoffer 
la gamme d’accessoires Amerigo, les 
brides Vespucci présentent un design 
exclusif tout en prenant en compte le 
confort du cheval et sa performance. 
Les têtières de cette gamme sont 
rembourrées afin de protéger la région 
sensible de la nuque et des oreilles. 
Les différents styles de cette gamme 
conviennent à toutes les têtes! 
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9Ø21 brown red brown
black new	market

Breastplate

Vorderzeug

Collier de chasse

BPØ1AMe brown red brown
black new	market

Breastplate

Vorderzeug

Collier de chasse

BPØ6AMe brown red brown
black new	market

Combination Breastplate

Kombi-Vorderzeug

Martingale combinée

9Ø34 brown red brown
black new	market

Martingale

BPØ5AMe brown red brown
black new	market

Martingale Bib

Martingalgabel

Martingale pleine



8786

The Safety
Stirrup  

The safety stirrup STaF14
The new Amerigo safety stirrup features a mo-
bile silicone part which can be easily replaced 
after having been released. The black tread of 
the stirrup, equipped with holes and grip finish, 
has a special scratch-proof treatment, while the 
main gullet, which is fixed, is made from Ergal. 

Der Sicherheitsbügel STaF14
Die beweglichen Sicherheitsteile sind nach dem 
Auslösen einfach zu ersetzen. Die breite Tritt-
fläche des Bügels ist mit einem ausgeklügelten 
Lochsystem und einem kratzfesten Grip-Finish 
versehen. Der Bügel selbst ist aus einem Stück 
gefertigt und besteht aus Ergal. 

Les étriers de sécurité STaF14
Les nouveaux étriers de sécurité sont dotés 
d’une partie mobile en silicone qui peut facile-
ment être remise en place après déclenche-
ment. Le corps de l’étrier, équipé avec une fini-
tion du plancher avec des trous ou « grip », a été 
traité spécialement contre les rayures. L’œil de 
l’étrier est fait d’Ergal. 

The silicone arch which can also be ordered in-
dividually, is available in many colour options: 
in bright or soft pastel tones or sophisticated 
silver and gold. The metal arch comes in a 
choice of black, silver, bronze or titanium colour 
finishings. 

Der Sicherheitsbogen aus Gummi kann auch 
einzeln bestellt und mit dem Bügel in vielen 
Farben kombiniert werden; von hellen Nuancen 
oder weichen Pastelltönen bis hin zu exklusi-
vem Silber oder Gold! Der Sicherheitsbügel ist 
in vier Farboptionen erhältlich: schwarz, silber, 
bronze oder titangrau.

La branche en silicone, qui peut également 
être commandée seule, est disponible en de 
nombreuses couleurs: des tons pastels ou 
lumineux, ou alors des couleurs sophistiquées 
comme l’argent ou le doré. Le corps de l’étrier 
se décline en noir, argent, bronze ou couleur 
titane (anthracite). 

The upper part of the mobile silicone arch is at-
tached to the pin built into the fixed arch and 
releases easily in the event of a fall. 

Der obere Teil des Sicherheitsbogen wird durch 
eine Metallnoppe am Bügel befestigt und löst sich 
in Fall eines Sturztes zuverlässig und schnell. 

La partie supérieure de la branche mobile en 
silicone est attachée au reste de l’étrier et se 
libère facilement en cas de chute. 

The lower end of the silicone arch is placed in a 
special hole between stirrup tread and arch. This 
holds the silicone in place during normal useage 
but can also release in the event of a fall. 

Der untere Teil des Sicherheitsbogens wird zwi-
schen der Trittfläche und Bügel befestigt. Da-
durch wird der Sicherheitsbogen während des 
normalen Gebrauchs fixiert löst sich jedoch im 
Fall eines Sturzes. 

La parte inférieure de la branche mobile est pla-
cée dans un logement spécial sur le corps de 
l’étrier. Ceci permet de garantir que la branche 
mobile reste en place lors d’un usage normal 
mais peut aussi être libérée en cas de chute. 
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STØ1AMe brown red brown
black new	market

Stirrup leathers
Calfskin covered nylon, strong and super soft, 
more holes for precise length adjustments.

Bügelriemen 
Gefertigt aus mit Kalbsleder überzogenem Ny-
lon, verzugsfest mit extra kurzem Lochabstand 
für präzises Einstellen; herrlich weich und be-
quem.

etrivières en cuir: 
en cuir de veau revêtue de nylon, solides et très 
souples, avec plus de trous pour un ajustement 
plus précis de la longueur.

STØ8AMe brown
black

Mono Stirrup Leathers
Calfskin covered nylon, strong and super soft 
for that close contact feel.

Monosteigbügelriemen
Gefertigt aus mit Kalbsleder überzogenem Ny-
lon, verzugsfest. Herrlich weich und bequem 
damit sind Sie ganz nah am Pferd. 

etrivières de dressage
En cuir de veau revêtu nylon, solide et très 
soupe pour un contact rapproché.

STAF11
Stirrups
Made from aluminium, the special design of the 
surface holes creates a self-cleaning tread, as-
well as excellent grip.
Available in black , silver-black, or gold-black.

Steigbügel 
Aus Aluminium. Die spezielle Lochstruktur auf 
der breiten Trittfläche hat selbstreinigende 
Wirkung und garantiert exzellenten Halt.
Die Farbpalette umfasst uni schwarz,
schwarz-silber oder schwarz-gold. 

Étriers
en aluminium, la surface est trouée de manière 
à garantir un auto-nettoyage et un grip excel-
lent. Disponible en noir, argenté/noir, doré/noir. 

ST11AMe brown red brown
black new	market

wide Mono Stirrup Leathers
Calfskin covered nylon, for comfort
and stability. 

Breite Monosteigbügelriemen
Gefertigt aus mit Kalbsleder überzogenem
Nylon für Komfort und Stabilität. 

etrivières larges 
En cuir de veau revêtu nylon, pour le confort
et la stabilité. 

Jumping Dressage
ST12AMe brown red brown

black new	market
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Pialotta Leg Boots PT08aMe
& hind boots PN10aMe 
Lined with calfskin , the elastic straps and stud fastenings are quick 
and easy to use. Designed in conjunction with Edwina Tops Alexander. 
 
Pialotta Sehnenschoner PT08aMe
und Streichkappen PN10aMe
Mit weichstem Kalbsleder gepolstert. Entwickelt in Zusammenarbeit mit 
Edwina Tops-Alexander.

Guêtres Pialotta PT08aMe
et protège-boulets PN10aMe
En cuir de veau très souple. Développés en collaboration avec Edwina 
Tops-Alexander.

Pialotta Tendon PT09aMe
& hind boots PN11aMe with Velcro
Designed in conjunction with Edwina Tops Alexander. With calfskin lin-
ing and Velcro fastenings for easy and quick fitting. 

Pialotta Sehnenschoner PT09aMe und
Streichkappen PN11aMe mit Klettverschluss.
Kalbsleder gefüttert. Entwickelt in Zusammenarbeit mit Edwina Tops-
Alexander. 

Guêtres PT09aMe et protège-boulets
Pialotta PN11aMe (fermeture non-élastique)
Rembourrés de cuir de veau. Développés en collaboration avec Edwina 
Tops-Alexander.

PTØ8AMe brown red brown
black new	market  PTØ9AMe brown red brown

black new	market

Pn1ØAMe brown red brown
black new	market Pn11AMe brown red brown

black new	market
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Soft oil:
A light oil
for conditioning. 

Soft oil:
Ein leichtes Öl das
Feuchtigkeit spendet. 

Soft oil:
une huile légère
pour nourrir le cuir. 

Soft Clean:
Removes dirt and sweat from
the leather without drying it out. 

Soft Clean:
Befreit die Lederoberfläche scho-
nend von Schmutz und Pferde-
schweiss. 

Soft Clean:
savon non-gras pour enlever la 
saleté et la sueur du cuir sans as-
sécher le cuir.

Soft Care:
a detergent complete with moistur-
ising formula. Ideal for daily use.

Soft Care:
reinigt und spendet gleichzeitig 
Feuchtigkeit. Ideal für den tägli-
chen Verbrauch.

Soft Care:
nettoie et et nourrit le cuir.
Idéal pour un usage journalier.

Soft Grease:
Helps to protect the leather from 
the elements, and provides a com-
fortable grip. 

Soft Grease:
Schützt vor Umwelteinflüssen und 
erhöht Grip und Weichheit des Le-
ders. 

Soft Grease:
Permet de protéger le cuir des 
éléments et fournit un grip confor-
table pour le cavalier.

AMeØ5 AMeØ8 AMeØ7 AMeØ6

Care Kit:
A miniature collection of our leath-
ercare products. Ideal for competi-
tions! 

Pflegeset:
Ein komplettes Mini-Pflegeset. 
Ideal für Turniere! 

Kit de soin:
une collection de nos produits en 
taille mini. Idéal pour les concours! 

KITAMe

Sheepskin glove
perfect for applying the 
leathercare products! 

Lammfellhandschuh
perfekt um die Pflegeprodukte 
aufzutragen! 

Gant en peau d’agneau
parfait pour appliquer les 
produits de soin du cuir! 

GUAMe

Amerigo
Leathercare  

Die Sättel und Accessoires von Amerigo sind für ihre erst-
klassige Qualität und die italienische Fertigung bekannt, die 
sie zu einem wahren Meisterwerk von hoher Handwerkskunst 
machen. Amerigo hat eine eigene Kollektion von Lederpflege-
produkten geschaffen, um Schönheit und Funktionalität Ihres 
Amerigo Produktes zu erhalten.

Les selles et accessoires Amerigo sont connus pour leur qualité 
supérieure et leur fabrication italienne qui en font une véritable 
référence. Amerigo a créé sa propre collection de produits d’en-
tretien du cuir pour que vos précieux équipements conservent 
longtemps leur apparence.

Les produits de soins AmerigoAmerigo Pflegeprodukte

Amerigo saddles and accessories are known for 
their top class quality and Italian manufacture 
that make them a true masterpiece of high 
craftsmanship. Amerigo has created its own 
collection of leather care products to keep your 
valuable equipment looking good for a long time.
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Saddle Pad 
Jump black or white
with logo and piping
One size

Schabracke 
Springen schwarz 
oder weiss mit 
Logo und Kordeln 
Einheitsgrösse

Tapis de selle 
coupe saut en noir ou 
blanc, avec liseré et 
logo taille unique

Saddle Pad 
Dressage black or 
white with logo.
One size

Schabracke 
Dressur schwarz oder 
weiss mit Logo.
Einheitsgrösse

Tapis de selle
Coupe Dressage en 
noir ou blanc avec 
logo. Taille unique

Saddle Cover 
One size.
Fits Dressage and 
Jump saddles. 

Sattelhülle 
Einheitsgrösse
für Dressur und 
Springsättel. 

housse de selle
Taille unique.
Convient aux selles de 
saut et de Dressage

Fly Fringe 
Black or white with 
piping and logo.
One size. 

ohrengarn
schwarz oder weiß 
mit Kordeln und Logo. 
Einheitsgröße. 

Bonnets anti-mouche 
Noir ou blanc avec 
liseré et logo taille 
unique.

Lightweight 
waistcoat with 
Amerigo Logo for 
ladies and men. 

Leichtes Gilet
mit Amerigo Logo für 
Damen und Herren. 

Gilet léger
avec logo Amerigo 
pour femmes et 
hommes.

Baseball Cap 
One size

Baseball Cap 
Einheitsgrösse

Casquette 
taille unique

Cooler rug 
Sizes 
125cm, 135cm, 
145cm, 155cm

abschwitzdecke 
Grössen 
125cm, 135cm, 
145cm, 155cm

Couverture séchante 
Taille 
125cm, 135cm, 
145cm, 155cm

Black hoodie
with Amerigo Logo 
for ladies and men. 

Schwarzer hoodie
mit Amerigo -Logo für 
Damen und Herren 
erhältlich.

Sweat à capuche
noir avec logo 
Amerigo pour 
femmes et hommes.

SOD CUF SOS CPØ8 

CAP 

FeL

COP 

GIL
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Coloured welting 
Farbige Vor-und rückstoß 
Joncs colorésw
Patent Gold
Patent Silver
Patent Black
Patent Brown
Patent Blue
Red
Yellow
Orange
Pink
Light Blue
Blue
Green
Purple
Beige

Coloured stitching 
Farbige Ziernähten 
Coutures colorées 
White
Gold
Silver
Yellow
Red
Orange
Green
Blue
Purple
Light Blue
Pink
Brown
Black
Red brown
New market

Brown
Black
Red brown
New market

AMERIGO saddles can be 
personalised with different 
colours, discover them in the 
following table.

Die AMERIGO-Sättel können 
auch mit Farben personali-
siert werden. Entdecken Sie 
die verfügbaren Farben in der 
folgenden Tabelle.

Les selles AMERIGO sont per-
sonnalisables dans différents 
coloris, découvrez les options 
dans le tableau suivant.

PINEROLO
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breastplates-martingales
Vorderzeuge-martingale
Colliers et martingales
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9Ø34 Cob · Full
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bridles
trensezäume
bridons

si
ze

ar
t

9ØØ1 Cob · Full
9ØØ2 Cob · Full
9ØØ4 Cob · Full
9ØØ7 Cob · Full
9Ø18 Cob · Full
9Ø19 Cob · Full
9Ø2Ø Cob · Full
9Ø55 Cob · Full
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misCellaneous
VersChiedenes
autres
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SOS one size
SOD one size
CUF one size
CPØ8 125·135·145·155
FELDØ3 s · M · l · Xl
FELUØ3 s · M · l · Xl
GILDØ1 s · M · l · Xl
GILUØ1 s · M · l · Xl
CAP one size
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AMEØ5 500 ml
AMEØ6 500 g
AMEØ7 500 ml
AMEØ8 500 ml
AME1Ø 5 l
KITAME one size
GUAME one size

Care produCts
pflegelinie
produits d'entretien
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9Ø83 Full
9Ø84 Full
9Ø85 Full
9Ø89 Full
9Ø91 Cob
9Ø92 Cob

ne
w 

m
ar

ke
t

re
d 

br
ow

n
br

ow
n

bl
ac

k

boots
gamasChen
proteCtions
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PN1ØAME M · l
PN11AME M · l
PTØ8AME M · l
PTØ9AME M · l
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stirrup leathers
steigbügelriemen
etriVieres
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STØ1AME 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145 · 150 · 155 · 160 · 165 · 170
STØ8AME  130 · 135 · 140 · 145 · 150 · 155 · 160 · 165 · 170
ST11AME  K · n · l · Xl
ST12AME  K · n · l · Xl
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girths
gurte 
sangles
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GHØ1AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GHØ2AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GHØ5AME 55 · 60 · 65 · 70 · 75 · 80
GH19AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH2ØAME 55 · 60 · 65 · 70 · 75 · 80
GH23AME 55 · 60 · 65 · 70 · 75 · 80
GH25AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH26AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH27AME 55 · 60 · 65 · 70 · 75 · 80
GH28AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH29AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH34AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH35AME 55 · 60 · 65 · 70 · 75 · 80
GH36AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
GH37AME 55 · 60 · 65 · 70 · 75 · 80
GH38AME 115 · 120 · 125 · 130 · 135 · 140 · 145
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STAF11 
STAF14 

stirrups
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etriers
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